Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
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kOTi nadulu-tODi

In the kRti ‘kOTi nadulu’ — rAga tODi (tALa Adi), Srl tyAgarAja states
that chanting Lord Srl rAma’s name is more purifacatory than bath in holy rivers.

P kOTi nadulu tdhanushkOTilOn(u)NDaga
2ETiki tirigedavE O manasA

A sUtiga SyAma sundara mUrtini
mMATI mATiki jJUCE mahArAjulaku (kOTi)

C 3ganga nUpurambunanu janincenu
rangani KAVEri kani rAjillenu
pongucu Srl raghu nAthuni prEmatO
pogaDE tyAgarAju manavi vinavE (kOTi)

Gist
O My Mind!

Listen to the appeal of this tyAgarAja who exultingly extols Lord Srl
raghu nAtha with great love.

There being thousands of rivers at the tip of bow (of Lord rAma), funny
that you are roaming about for bath in holy rivers!

For those great persons who behold, every now and then, directly, the
charming dark-blue form (of Lord rAma), there are thousands of rivers at the tip
of His bow.

River ganga took birth at the feet of the Lord.
River kAVEri attained glory beholding Lord ranga nAtha.

Therefore, funny that you are roaming about for bath in holy rivers!

Word-by-word Meaning



P O My Mind (manasA)! There being (UNDaga) thousands (kOTi) (literally
crores) of rivers (nadulu) at (IOna) the tip (kOTi) of bow (dhanuH)
(dhanushkOTilOnuNDaga) (of Lord rAma), funny that you are roaming about
(tirigedavE) for bath in holy rivers (ETiki)!

A O My Mind! For those great persons (mahArAjulaku) who behold (jUCE)
every now and then (mATi mATiki) directly (sUTiga) the charming (sundara)
dark-blue (SyAma) form (of Lord rAma) (mUrtini),

there being thousands of rivers at the tip of His bow, funny that you are
roaming about for bath in holy rivers!

C River ganga took birth (janincenu) at the feet (nUpurambunanu)
(literally ornament for the feet - generally anklet) of the Lord.

River KAVETri attained glory (rAjillenu) (literally shone) beholding (kani)
Lord ranga nAtha (rangani);

O My Mind! Listen (vinavE) to the appeal (manavi) of this tyAgarAja
(tyAgarAju) who exultingly (pongucu) extols (pogaDE) Lord Srl raghu nAtha
(raghunAthuni) with great love (prEmatO).

There being thousands of rivers at the tip of the bow of Lord rAma, funny
that you are roaming about for bath in holy rivers!

Notes —
Variations —

References —
3- ganga nUpuramuna janincenu — Regarding birth of river ganga, the
following verse in Srimad bhAgavataM — Book 8 — Chapter 21 is relevant —

dhAtuH kamNDalu-jalaM tad-urukramasya
pAdAvanEjana-pavitratayA narendra |

svar-dhunyabhUn-nabhasi sA patatl nimArshTi
IOka-trayaM bhagavatO viSadEva klirtiH || 4 ||

“O King, the water from Lord brahmA’s kamaNDalu washed the lotus
feet of Lord vAmanadEva, who is known as urukrama, the wonderful actor. Thus
that water became so pure that it was transformed into the water of the ganga,
which went flowing down from the sky, purifying the three worlds like the pure
fame of the Supreme Personality of Godhead.”

Comments -

1 — dhanushkOTi — This word may be interpreted in three ways — tip of
bow (of Lord rAma) — tlrtha by that name (dhanushkOTi) — tip of spinal column
(mEru daNDa) as described in kuNDalini yOga.

In anupallavi, Srl tyAgarAja states about those ‘great persons’
(mahArAjulu) who ‘directly perceive’ (sUTiga jUcE) the dark-blue form (SyAma
sundara murti) of the Lord — which refers to Srl rAma holding the bow (dhanuH)
in his hand, the tip (kOTi) of which extends up to the feet of the Lord.

In caraNam, he refers about two sacred rivers of India — ganga (born
from the feet of vishNu in His avatAra as vAmana) and kAveri (on whose bank
Lord Srl ranga nAtha abides). Srl tyAgarAja also refers to himself praising Lord
raghu nAtha exultingly with love (pongucu prEmatO pogaDE). Therefore, by
implication, he seems to include himself in the category of ‘great persons’
(mahArAjulu) as given anupallavi.



In the kRti ‘naDaci naDaci’, rAga kharahara priya, Srl tyAgarAja ridicules
those who travel to the town of ayOdhya to see Lord rAma — who should be found
in one’s inner recess (AtmArAma).

In the kRti ‘Srl rAma raghu rAma’ — rAga yadukula kAmbhQji, Srl
tyAgarAja states ‘dharmAtma caraNambu sOka Siva cApambu tapamEmi jEsenO’
(what kind of penance did the bow of Siva perform in order to be touched by the
feet of the Righteous Lord!). Accordingly, it is clear that when the bow was
strung by Srl rAma, the tip of the bow was pressed by the toe.

‘kOTi nadulu’ (thousands of rivers) needs to be read in the context of two
most sacred rivers — ganga and kAvEri — which Srl tyAgarAja refers in caraNam.
The implication seems to be ‘when such sacred rivers owe their glory to the Lord,
what to talk of other thousands of rivers (kOTi nadulu)'?

1 — dhanushkOTi — tlrtha by that name — Please refer to website for
details about legend - http://www.templenet.com/Tamilnadu/s038.html

As Srl tyAgarAja clearly decries any roaming for holy bath in rivers, this
tirtha (dhanushkOTi) should also be included in that category. Therefore, he does
not seem to refer to ‘dhanushkOTi’ tlrtha.

1 — dhanushkOTi - According to kuNDalini yOga, the vertebral column is
called mEru daNDa. Please also refer to kRti of Srl tyAgarAja ‘1Sa pAhi mAM’
where Lord Siva is described as holding bow of mEru — mEru daNDa — vertebral
column (hEmAcala cApa).

“The spinal cord extending from the brain to the end of the vertebral
column tapers off into a fine silken thread. Before its termination, it gives off
innumerable fibres, crowded into a bunch of nerves.” For complete exposition of
kuNDalini yOga, e-book of svAmi sivAnanda may be downloaded free from the
site — http://www.dlIshg.org/download/kundalini.htm
Readers may also visit the site given below for elucidation -
http://www.himalayanacademy.com/resources/books/mws/mws_ch-38.html

Further, the word ‘nadulu’ can be explained by the ‘nerve currents of the
astral body’ (see references above). Therefore Srl tyAgarAja could have used the
word ‘dhanushkOTi’ to mean the tip of spinal cord around where, mUIAdhAra is
stated to be located.

However, considering these, in my opinion, ‘dhanush-kOTi’ would mean
the tip of bow of Srl rAma.

2 — ETiki — This can be translated as ‘why’ (why do you wander).
However, in view of the word ‘nadulu’ in the previous line, the meaning ‘river’ can
also be applied (Eru — river) (Funny, You are roaming about for bath in holy
rivers!). As seen from the books, traditionally this word seems to have been taken
to mean ‘river’.
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English with Special Characters

pa. koti nadulu dhanuskotilo(nu)ndaga
etiki tirigedave 0 manasa

a. sutiga $yama sundara martini
mati matiki juce maharajulaku (ko)

ca. ganga nidpurambunanu janincenu
rangani kaveri kani rajillenu
pongucu éri raghu nathuni prémato

pogade tyagaraju manavi vinave (ko)
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